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La correspondance amoureuse  
(The Correspondence Loving / Love Letter) 
 
French singing translation of a poem in Italian by an anonymous poet  
Set by Gaetano Donizetti (1797-1848), also set in Italian, La corrispondenza amorosa 
 
Billets chéris, |interprètes de l'âme, 
     
Letters dear, interpreters of the-soul, 
(Dear letters, interpreter of my soul,) 
 
je n'ose pas vous garder plus longtemps; 
       
I dare not you keep any longer; 
(I dare not keep you any longer;) 
 
nés de ses feux périssez dans la flamme  
j'ai peur de vous indiscrets confidents,  
c'en est donc fait tous ces écrits si tendres, 
ne seront plus, hélas! qu'un peu de cendres. 
Brulez! Brulez! gages d'amour, ah! 
vous serez là gravés toujours. 
 
Je veux encor palpitante,  et ravie 
de leur nectar m'enivrer une fois: 
de flot en flot je remonte ma vie; 
dans chaque mot je retrouve sa voix. 
Billets chéris, mon beau trésor, ma gloire, 
avant l'adieu passez dans ma mémoire. 
Brulez! Brulez! gages d'amour, 
vous serez là gravés toujours. 
 
Quand il saura le dernier sacrifice  
pour l'adoucir, qu'il me plaigne du moins… 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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